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غرافب ةلطعلا  نارظتني  اناكو  ةنيدملا ، يف  امهيبأ  عم  ناشيعي  ويبأو  وقندوأ  ناك 
ةرايز ناديري  امهنلأ  اضيأ  نكلو  اهباوبأ  قلغتس  ةسردملا  نلأ  طقف  سيل  ربصلا ،

.ةريبك ةريحبل  ةيذاحم  ديص  ةيرق  يف  شيعت  تناك  يتلا  امهتدج 
•••

Odongo and Apiyo lived in the city with their father. They
looked forward to the holidays. Not just because school
was closed, but because they went to visit their
grandmother. She lived in a fishing village near a large
lake.
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م ل امهتدج ن ايز اح ةر لا دق ن قو لا نلأ ت امح أ س تم دش مح يس يبأو ن أ و ندو اك وق ن
لل ر لح او ة لا امهبئاقح ادعتس اريغص لا ،مزح ن ايز قبس ةر لا ت ت للا ي لي فو ة يدج ي .د

لا ،اثبلو ن ل مو لي ي اهت تس ل اعيط يرق .امهتدج م لإ ة أتس ى لا امهذخ ت لا ي ليوط ة
للا ي اوط .ل لا ل ع لط تي نع ة اثدح ن

•••

Odongo and Apiyo were excited because it was time to
visit their grandmother again. The night before, they
packed their bags and got ready for the long journey to
her village. They could not sleep and talked the whole
night about the holiday.
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.اًركاب ةيرقلا  ادصقو  امهيبأ  ةرايس  ناريغصلا  ىطتما  يلاوملا ، مويلا  حابص  يفو 
، ياشلا عرازمو  ةيربلا  تاناويحلا  نيبو  لابجلا  ربع  اهقيرط  قشت  ةرايسلا  تناك 

.ناينغيو تارايسلا  ددع  نايصحي  ناريغصلا  ناكو 
•••

Early the next morning, they left for the village in their
father’s car. They drove past mountains, wild animals
and tea plantations. They counted cars and sang songs.
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.ةيرقلا يف  ةايحلا  نع  امهئاقدصأ  اثدح  ةسردملا ، ىلإ  ويبأو  وقندوأ  داع  املو 
اهنأ رخلآا  ضعبلا  سحأ  امنيب  ةليمج  ةنيدملا  يف  ةايحلا  نأ  لافطلأا  ضعب  سحأ 

.ةعئار ةدج  ويبأو  وقندلأ  نا  ىلع  اعيمج  اوقفتا  مهنكل  .ةيرقلا  يف  لمجأ 
•••

When Odongo and Apiyo went back to school they told
their friends about life in the village. Some children felt
that life in the city was good. Others felt that the village
was better. But most of all, everyone agreed that
Odongo and Apiyo had a wonderful grandmother!
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اف تس لس لا ام ن اع لاب امهبلغو س عت لا ب اريغص لا ،رعش ن قو م ت بو ةرتف ن ل دع ك ن
نلل .مو

•••

After a while, the children were tired and fell asleep.
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اعدوو ب .اه ارح يبأو امهتدج ةر أ و ندو ناع وق ق
•••

Odongo and Apiyo both hugged her tightly and said
goodbye.

20



ناريغصلا دجو  .ةيرقلا  ىلإ  امهلوصو  ىدل  ويبأو  روقندوأ  نيلفطلا  بلأا  ظقيأ 
ويللا ةغلب  اهمسا  ناك  .ةرجش  تحت  ريصح  ىلع  حيرتست  اداينك ، راين  امهتدج ،

.ةًيوقو ةًليمج  ةًأرما  تناكو  اداينك ” بعش  ةنبا   “ ينعي
•••

Father woke up Odongo and Apiyo as they arrived in the
village. They found Nyar-Kanyada, their grandmother,
resting on a mat under a tree. Nyar-Kanyada in Luo,
means ‘daughter of the people of Kanyada’. She was a
strong and beautiful woman.
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اوجر لب  ةرداغملا ، اديري  مل  لزنملا ، ىلإ  هعم  امهباحطصلا  امهوبأ  ءاج  امدنعو 
تحبصأ دقل  : “ تلاقو ةدجلا  تمستبا  .ةنيدملا  ىلإ  امهعم  بهذت  نأ  اداينك  راين 

يتيرق ىلإ  ادوعت  ىتح  رظتنأ  فوس  .ةنيدملا  ىلإ  باهذلا  عيطتسأ  نلو  اًزوجع ،
”. ديدج نم 

•••

When their father came to fetch them, they did not want
to leave. The children begged Nyar-Kanyada to go with
them to the city. She smiled and said, “I am too old for
the city. I will be waiting for you to come to my village
again.”
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اك لا ن رف م ةدش .ح نغو ن قرو ت لزنم تص ف اه ب ي افح لا ةو ا ةدج لبقتس امهت
اق لا ل نيدم م .ة ل ن ا اه لا اهورتش ت لا ي اده إب امهتدج اي ع اط بتغم ء يط لا ن يفح اد ن

تيده انأ تدج ،ي يبا“ :لا ي لاقو و أ .”ت تيده انأ ًلاو ا ي تف تدج يح أ“ :..ي ندو وق
أ” ًلاو

•••

Nyar-Kanyada welcomed them into the house and
danced around the room singing with joy. Her
grandchildren were excited to give her the presents they
brought from the city. “First open my gift,” said Odongo.
“No, my gift first!” said Apiyo.
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لا نيدم لإ .ة لا ى ر وج لا ع يريغص لع ن ل ى از اكو اًم ب ،ن رس هتنا ةع لا ت ع لط أ ة ريغ ن
أ م لج اعط ن ل اًم ه أ م دع يبلأ ،امك ت و و ندولأ ةرتس بق وق اينك ةع اين اد أ ر ده ت

لا ر لح .ة
•••

But too soon the holidays were over and the children
had to go back to the city. Nyar-Kanyada gave Odongo a
cap and Apiyo a sweater. She packed food for their
journey.
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ةقيرطلا ىلع  امهتكرابو  اهيديفح  تركش  ايادهلا ، اداينك  راين  تحتف  نأ  دعبو 
.ةيديلقتلا

•••

After she opened the presents, Nyar-Kanyada blessed
her grandchildren in a traditional way.
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يذلا لاملا  باسح  يف  ةدجلا  اودعاسو  اعم  ياشت  ياش  اوبرش  مويلا  ةياهن  يفو 
.هيلع تلصح 

•••

At the end of the day they drank chai tea together. They
helped grandmother to count the money she earned.
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لاو يط لا .رو ارف اش ف ت لا اقحلا وقح لإ ل يباو ى ا و ندو رخ وق لذ ،ج ب ك دع
•••

Then Odongo and Apiyo went outside. They chased
butterflies and birds.
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ت لا عض ناك ةدج لا ت ت وس لإ .ق اينك ى اين اد لا عم ر اريغص هذ ن آ ،ب ي رخ فو مو ي
مثب لا ن ئابز ت ن لع يبأ م ناكو و نم اهعيبل ت لع ةص لاو ى باص و لاو ن لا ركس خ اض ر

لل ئابز لا .ن م ايرتش لي ت اك ف أ دقف ن ندو أ وق لا ام لس .ع
•••

On another day, the children went to the marketplace
with Nyar-Kanyada. She had a stall selling vegetables,
sugar and soap. Apiyo liked to tell customers the price of
items. Odongo would pack the items that customers
bought.
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.ةريحبلا ءام  يف  امحتساو  راجشلأا  اقلستو 
•••

They climbed trees and splashed in the water of the lake.
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تارقبلا تعرسأف  ىعرملا ، ىلإ  هتدج  تارقب  وقندوأ  ذخأ  مايلأا ، دحأ  حابص  يفو 
ظفتحي نأب  ددهو  وقندأ  نم  عرازملا  بضغ  .نيعرازملا  دحأ  لقح  ىلإ  لوخدلاب 

كرتي لاأ  ىلع  دلولا  مزع  مويلا ، كلذ  ذنمو  .هلوصحم  تلكأ  اهنلأ  هدنع  تارقبلاب 
.ديدج لكشم  يأ  يف  ببستت  تارقبلا 

•••

One morning, Odongo took his grandmother’s cows to
graze. They ran onto a neighbour’s farm. The farmer was
angry with Odongo. He threatened to keep the cows for
eating his crops. After that day, the boy made sure that
the cows did not get into trouble again.
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اك اعط ن أ ايهني امهم بق ن ل ل ك لا ن ع اش ل .ء انتي لا لاو زنم لإ ل ر ى لا اعج م اس أ ء بق لو ل ام
انف لا .ام ن اع لا دق امهبلغ س اريغص ن

•••

When it was dark they returned to the house for dinner.
Before they could finish eating, they were falling asleep!
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لا ،امك اسح ل عم ء انت لو للا ه ي ا ن لاقولأ نص ي يفيك ع يفح ة اينك اهيد اين اد لع ر م ت
لا م لا .رمح مس ل عم ك انت لو لا ه نه نص زر زوج د يفيك ع لع ة امهتم

•••

Nyar-Kanyada taught her grandchildren to make soft
ugali to eat with stew. She showed them how to make
coconut rice to eat with roast fish.
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ةبحص نيريغصلا  كرتو  ةنيدملا  ىلإ  هترايسب  بلأا  قلطنا  يلاوملا  مويلا  يفو 
.اداينك راين  امهتدج 

•••

The next day, the children’s father drove back to the city
leaving them with Nyar-Kanyada.

12

بطحلاو ءاملا  نارضحي  اناكف  لزنملا ، نوؤش  يف  امهتدج  ويبأو  وقندوأ  دعاس 
.ةقيدحلا نم  راضخلا  ناطقتليو  جاجدلا  نق  نم  ضيبلا  ناعمجيو 

•••

Odongo and Apiyo helped their grandmother with
household chores. They fetched water and firewood.
They collected eggs from the chickens and picked greens
from the garden.
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